inconvenient (though often cheaper) means as writing, there should be some kind of special intention, and/or reward, for taking up the channel.z Besnier's studies (1988, 1989, 1991) in Nukulaelae are thus quite suggestive. There personal letter writing is considered to be a cathartic communicative event, and has acquired specific local cultural meanings. Besnier suggests in his Nukulaelae studies that the written mode is intrinsically heteroglossic and more affective than the spoken. Seen in this wav, the written mode can present another possible field of research into immediate, affect-laden interaction.
L.2. Properties of ne and yp
This study concerns a written form, the letter, as a social-interactive means of text creation -in particular, the affect-encoding devices employed by young Japanese women who use this form. Especially interesting is the disproportionate use of Affect in Japanesa t4)onten's letter writing 429 sentence-final particles3 (henceforth SFP) ne andyo in their writings addressed to intimates. Both particles represent aftect appropriate for a specitic proposition and context. In this study, my questions particularly concern the SFPs rrc, yo, and their comhinatory form yzneT hese SFPs are generally associated with affective closeness to the addressee, although each has its own set of connotations. Researchers have accounted for the properties of trc in terms of contextual function (Cook 1992) , psychokrgical distance and "territory' of information (Kamio 1994) , and relative modal ditferencc in interactional and informational load (lzuhara 1993; Maynard 1993; Kinsui 1993) . For example. Cook (1992) found out that trc cirn indirectly index several functions such as in 'requesting confirmaticln.' 'getting attention,' 'introducing a new topic in conversation.' 'keeping the fl)or,' 'socializing children,' 'mitigating fac:e-threatening ac:ts.' and 'marking intimacy,' drawin_{ on the rvell-acknowledged view that nc functions as a siqnal which directly indexes'at-fbctive common ground' (Cook 1992 ). Kamio's (1994) intluential theory of 'territury of information' currently postulates a gradable and cclntinur-rus noticln of interaction between the speaker's territory of infilrmation and the hearer's. In particular. ne is construed as representing the locus in which thc intormation is equally in the speaker's and the hearer's territorres (direct-nc forrn) or falls completely tn the hearer's territory (indirect-rue form), constituting degree s of shared information. Maynard ( 1993) more strictly charactcrized its function as'interaction-focused' and'information-defocused'. Although the prclperties of yo have so f'ar been less investigated than those of nc. Izuhara (1993) , Maynard (1993) . and Kinsui (1993) have considered its functions in relation tc.l rrc. and defined it in terms of its intbrmation relevance to, and fitcusedness on. the utterance with yo attached. Along the same lines is Shirakawa (1992) who hypothesized that the function ofyo is to emphasize that the utterance to which _yo is attached is exclr.rsively directed to the hearer. In other words, it is addresser-oriented and 'interactionally defocused'. Their generalizations sound reasonable because yo is usually, though not necessarily, used with imperatives and statements that are hearer-new. Thus, when y'o is used in interactional situations. it functions as an attention-getter. warning, and scl on (Masuoka & Takubo 1989) . It can also imply pushiness, or even a slight threat depending on the context. Generally. both nc and l'o are seen to best function in face-to-face contexts (Clancy, 19U2) in order to manipulate mutuality and emotional closeness. For 3 I *ill stick to this traditional tcrm in this study sincc thc occurrencc of non-clauscr-l'inal particlcs in mv data was negliqible (lcss lhan 2(/r of the total SFP occurrcnc:e) in spitc of thc fact that nc, in particulaar, (and lcss so with othcr SFPs,) can appcar not tlnly at thc scntcncc-final position hut also at evcry phrasc boundary of a clausc. I cxcludcd thosc tokcns l'rom my analysis becausc mv basrs of analvsis is thc clausc, not thc scgmcnt. Frlr example :
Watashi 1nc) kinou (rrc) tomodachih to (nc) ciga ni (ne) ita (no; (r,o). I yestcrdav frie nd(s) with movic to wcnt (l sav) I u'cnt to a movie *'ith mv friend(s) yestcrdair.
,Vc somctimcs sounds childish when uscd 1oo o[ten. According to Hori's study (1981) , usc of nc is abundant in SF-Ps ol'clcmcntarv school childre n. (l) (2) Aitstt no yLtLt koto wa shirryoo deki rtai yo. 'l say I can't trust what he says (he is a liar) yo.
As wc will see litter. however, the functions of these particles are not so clear-cut. ar-rd are also variable dcpending on the propositional content .
Research questions
The use of these SFPs strikinglv fills every nook rind cranny of the letters and cards written by young Japanese women. My first question here is to look at the way in which rrc and.r'o reflect the emotiorutl lance of the encoder, which is usually culturally and contextually organized (e.g, Ochs and Schieffelin 1989; Besnier 1989; Irvrne 1990) . and also how these SFPs are related to two aspects of social relations most crucially tied to emotion discours e: Sociability and power relatiorts (Abu-Lughod and Lutz 1990: 13-14) . My rationale tbr selecting these specific SFPs is the following. Frrst, the SFPs trc, yo are a very imnnrtant part of self-representation. Accclrding to Hori (1981) , the use of SFPs permeates the utterances of .Iapanese women of 20 veArs of age and older living in suburban arcas of Tokyo, and most likely prevails across other regions and dialects. Interestingly, ne always tops the list of SFPs across ages including teenagers and younger, but the use of yo climbs up to the second place in frequency only after the twenties. It alternates in frequency with other SFPs such as tto,nu, iind.sa up through the teens. In any case,ne andyo zlre two most widely used SFPs throughout the litespan. Overall, Hori (1981) concludes that the high frequency of use of SFP implies informality. solidarity, and politeness among discourse participants. Speakers are expected to gradually broaden their repertoire of SFPs as they are meshed into the society (attested by the use of age-spec:ific SFPs). acquirin-u interpersonal/identitv management skills and adult t'crrms of xtciuhility.
The second question concerns this increasing stability of use clf ne and yo, which I assumc is inf-luenced by covert normalizing pressure from peers and seniors at workplaces and from the society in general. These factors may play a role in soliclif.ving their use. (See Nakane 1910 : Okonogi 1981 Doi 1973 lI97I) for age-/status-relitted expectations and hierarchical educational systems at workplaces in Japanese society.) Because of this assumption, most of my data consist of letters written by female junior high/high school students and young temales trom 20 to 34 of age whcl have had some occupntional experience. Brief analyses will be done betwcen the uses ol rrc and )'o by these age groups. I will also break down the data according tct the addressee's age, a factor often cclnnected to pov'er relalions in Japan.
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Inftrrnants antl data
In this section, the analysis focuses on the speoific use of some SFPs gathered from 65 letters and cards written by young Japirnese women. There are 20 writers in their teens,9 in their early 20's,22 in their late 20's, and 14 in their early 30's and older. The breakdown of types of addressees is as fbllows: 37 letters to same-sex close friends.3letters to opposite-sexckrse friends. l5letters to surne-scxfriends,6letters to opposite-sex friends. and 4 letters to sister. (l judged the 'closeness' ilc:cording to their self-report.)
Factors and prtx:edure
This analvsis should bc made rn rclation to the oft-discusscd cultural thenres of Japan. The variables senerally embraced as nccessary for consideration in studies of Japanese society are basiczrlly group iderttity, gertder, and age (Loveday 1986 friends, whethe r the addressees are male rlr female, as long as the letters are written by t'emales. As fclr the gertder tactclr, considering the distribution and the datar gathered (all letters were written by females, and addressed to unmarked addresses), ge nder ditference of thc addressee will not be addressed in this study -the number of tokens obtained from male-addressee cases is rather small (47512125 = 22.4c/o). Theretirre, in the next section, I will pav closc attentic)n to how the age tactor is cruciaI tor the use of certain particles.
As for the basic analytical framework, the dependent variable is the presence or absencc of particular SFPs. Although the focus of this study is to investigate the use of SFPs ne, yo and vr)rrc, I also looked at other SFPs for comparison. and also cross-analyzed some of the factors as necessary. The SFPs investigated are tte, yo, vone, na, tro, we, sa, ko, and roughlv defined otlters for the sake of convenience. [n cases of combinations of these ofi-used ones (exceptyone) such as wonel kurte, kane, nutto, nottovo, trtutor,one, etc.. I classified them under otlrcrs (the trequency of these SFPs was relativelv small). Since as Hori ( 19f11 ) observed, there are more than thirty rypes of SFPs including combinatory fclrms, I had to narrow them down to the most relevant oncs.
The independent vzrriables are what I take to be the four most relevant tirctors that might intluence the (non)occurrence of the dependent variable. They wcre 1) locus of occurrence. 2) co-occurrence of aftective / evaluative devices, 3) adult / juvenile affiliation, and ,1) direction of address.
'Locus of occurrence' has four levels: a) topic boundary minus 1, b) topic boundary, c) topic boundary plus 1 (: an initial position of the next topic), and d) mid-topic. The reason for this distinction will be discussed with relation to Labov's model of narrative structure (1912) . My assumption is that ne, yo, andyorte are especially concerned with specitic narrative components and tend to serve as contextualization cues (Gumperz) 1982) governed by the structure. By 'affective / evaluative devices' I mean pictorial signs and unconventional punctuation that represent the rvriter's affect in a different way from what mature writers are supposed to employ in a conventionally appropriate manner. I employed Tanizaki's (1975) essential axioms for writing Japanese to define this'mature' style. Because of my focus on this metalinguistic aspect of writing, I did not analyze syntactic features of expression manifested by lexical and grammatical organizations. It is highly plausible that these metalinguistic features function hand-in-hand with some affect-laden SFPs. I will discuss this topic in more detail elsewhere (Kateroka 1e9s)" I classified the letters according to the two age cohorts: Adult and juvenile.
It is arguable what cclnstitutes adultness and juvenileness, and presumably it is highly psychologically, economically, and legislatively defined. Here I tentatively define them according to whether the writer has ever had a rigid occupational experience, because of my assumption that the implicit normalizing force of Japanese society plays a role. Consequently, adult here corresponds to females at20 years of age or older with an occupational experience, and jt;enile, tojunior high / high school and junior college students who lack such. Labov (1972) , Eckert (1988), and Shaw (1994) claim that juveniles have their own norms of interaction based on specitic social identities and subcultural meaning. In tact, in our case, they seem to have quite a diftbrent perception about the use of yo from their adult counterparts.
Another age factor is the direction of address. Upward means here that the letter was written to a senior triend (someone with a higher status in terms of age relationship), Level, to a peer. and Downwerd, to a junior friend, respectively. There is, of course, a case in which someone can be a senior at a workplace even if s/he is younger than others. I excluded this 'reversed' case because in it self-identity management seems to be situational and thus unstable, although I admit people can be psychologically peers even if they are dift'erent ages as long as they are on the same seniority relationship in Japanese tate shakui'vertical society' (See Nakane le70).
In this study, I used coLDVARB version 2.0 developed by Rand and Sankoff ( 1990) to carry out a variable rule analysis. The result is represented by the numbers called factor weights indicating the degree to which certain factors promote or demote the operation of the rule, thus favoring or disfavoring the dependent variable, which has a neutral weight of .50. Put another way, larger values above .50 (.51 to.99) imply stronger promoting effects, and smaller values below.50 (.01 to .49) imply stronger inhibitory effects.
Identification of topic
The basis of the analysis is the topic-bounded clause. In reality, how to decide a topic boundary is a very complicated matter. I first relied on the conventional boundaries such as Zenhun 'introductory remarks', Honbutt 'body', lvfatsttbtut 'concluding remarks'. As fbr Hortbtut (Body). as is often pointed out, there is a wef l-kn<rwn rhetorical organization called Ki-Slrc-Tert-Ketsu, which roughly correspclnds to Introduction -Development -Unexpected twist -Conclusion. This stvle rvas originally imported from China more than 10 centuries ago with the introduction of Chinese characters and gradually came to be used in formal expository writings. In addition to this convention, an ordinary letter usually has salutation. complimentary close, and signature. I treated these as distinct elements that manitest structural salience because, although SFPs rarely appear with them, salutation and signature (that is, channel open/close signals) and complimentary close (most relevant to the Gricean maxims of truthfulness and politeness) are usuallv highly affect-laden although fairly conventionalized to some extent. Further, many writers added postscript(s), which I included in my analysis as a distinct segment.
One way I could have bounded clauses was this kind of rhetorical structure, but, except in some relatively long letters, many writers do not seem to observe this style at all. Partly because they did not sufficiently exploit this rhetorical organization, or partly because they had too much to say in a limited space, they ended up reporting one after another what had happened to them without any sense of building up a coherent whole as prescribed by Japanese rhetorical norms. In any case, the pervasive practice of nclt relying on the style is a common feature of their writings. Thus we have to figure out how to sort out the clustered chunk into topics as reasonably and emically as possible.
Brown and Yule (i983) point out the arbitrariness in detining the notion of 'topic' and its boundaries in ordinary conversation analysis. In most cases the decisicln of topic boundaries is made intuitively based on two types of brcladly defined topics: sentence topic and discourse topic. In this study, I mainly followed van Dijk's notion of discourse topic and macrostructure (van Dijk 1980, 7982; van Dijk and Kintsch 1983) and occasionally referred to Giv6n's (1983a Giv6n's ( , 1983b and Hinds'(1983 Hinds'( , 1984 notion of sentence topic for dubious cases.a The number of " According to van Dijk, episodes, that are usually minimum sets of text, can bc semantically detined and hounded by a distinctive beginning and end. Such episodes can also be theoretically bound up in terms of what he calls a'macroproposition'. It is usually cquivalent to what is generally termed as topic, thcme, or gist. He stipulates that this thematically and intuitively bound chunk of text is marked by linguistic 'breaking points' or grammatical 'signals' that specifl, the prepositional boundaries (van Dijk 1982: l8l; van Dijk and Kintsch 1983: 204) . He proposes the following critcria for detecting such points and signals: l) Changc of possible world,2) Change of time or period, 3) Change of place, 4) Introduction of new participants, 5) Full noun phrase rcintroduction of old participants. 6) Change of perspective, 7) Change of frame of script, 8) Pauses and hesitation phenclmena in spokcn discourse, 9) Paragraph indcntations in written discourse. Thus us a general strategv. if a sentence can no longer be subsumed under a current macroproposition, a new macroproposition must be set up.
We can find numerous articles dcvoted to the notion o[ topic continuity, acticln/evenl. continuity, and clause chaining mainly done from the Functional pcrspective (e.g. Giv6n 1983a, l9tJ3b; Hinds 1983 , 1984 : Myhill and l-libiy'a 1988 Watanabe 1994) . Howevcr, although thesc types of considerations are tit for lcloking at information flow and cohesion. they are not helpful to the bounding practicc in this study because they tcnd to capture thc continuity/discontinuity continuum with variou-s svntactic and typological organizations. One criterion I have adopted form their studies is Hinds' notion of disrance and decq' in Japanese (1983, 1984) , with which he claims the gradient topic continuitv among case-marker dcletion, (subject case-marking) particle ga and wa; Deletion Kuniy,sslli Karaoka broadly defined topics was countcd following thcse critcria. Table I Here I will brietiy compare the contextual uses of SFPs tle, )'o, yotrc anrJ others, reterring to Shibamoto's spoken data (19tt7) and Clancy's wrttten data (19tt2). First, as Shibamoto ( 1981) points out, these lexical (or rnorphological) teatures can be used in both male and female speech but are used in different conditions, such as that men use these tctrms immediately atter plain and polite tirrms of the copula, adjectives, and verbs, but women obey combinatory rule-s which considerably restrict the use of thesc forms (Shibamoto 19t17: 3, 1) .'' However, in the case clt letter-writing > 'r'{t > gri, in tcrms ol'continuitr'. For dubious cascs, I rcrlicd rln his lindings and judged on the toprc boundaries. Thc gcncral rules are: whcn grr --> Kr; e --> wa: e --> ga: wa --> ga: Ncw Topic When w,o --> w,il: e --> e: go --> h'a: wa --> p: Conlinuous E.g. lta boundarv ls va{uc antl the first clause in the cxpectcd rreu'macroprop(lsition is marked by ga and followcd bv .lld or deletion, OR markcd by wa and followed by dcletion and preceded by dcletion (that is. less 'markcd' on thc continuum), I took this to bc 'discontinuous' and thus a boundary. (lt seems that this means tends to makc a topic segment smaller than what van Dilk considcrs to hc a macr()structurcr.)
5 Wirh rhc'combinatory rules,' Af.fcct tn Jopunese wonrcn's lettcr writing 435 of young Japanese femules. the difference in incidence of SFPs seems to be as important as the grammatical conditions on which they are supposed to take place. An interestrng result arises when my written data are put into the SFP classification from Shibamoto's ( 1987) spoken framework (Table 2) . Other sentence-final particles such as wa and rrr.r. which Shibarnoto (and others) classifies as particularly womanly particles. occurrcd less frequently than ne and yo, which she mentions are 'neutral' gender markers. Clearly in young Japanese females' letters. rte (37.39b ) and ), (., ( 16.6oia ) are more indexical of female gender than widely acknorvledged f'emale particles such as wu (1.8c/o) trnrl rto (3.1oh1. Morcover, some supposedly male-specific particles (ze, sri, and rra) were cclnfirmed to tre more frequent than some t"emale-specitlc ones. This result slrggests that any gender-indexicality in SFPs is highly sensitive to context. Shibamoto"s data came from natural conversation conducted by, and TV drama scenarios scripted for, 'wclmanly women'. Mv data concerns informetl written communication between intimates.
As firr written data, Clancv (1982) rel)orts that based on her sample (20 narratives wriite n by younu Japanese women in response to a short film) there was total aureement among thc writers that none of thern ever used trc, ))o or sn in their writing, and concludes that these particles sen,e as a means of supporting and maintarning a 'tace-to-face' interaction. The extreme gap between the use of SFPs in hcr data and that in mv own has apparently come from the different purposes for which the vrritings tctok place: Frtrmal expository prose or informal letter writing. Both of these results susgcst a great variability in contextual and purposive use of these rrarticles and inte{rration of the spoken features into casual letter writing. As can bc sccn, mcn uslr particlcs directlv aftcr plain and polite forms of the copula, adjectives, vcrbs, and so cln. On thc othcr hand. u'omcn's usa_qe is bascd on thc combination with other particlcs (e.g. -rrrr nc). Prescriptiveh' spcaking. lhis observation is corrcct, but manv of the Japanesc \^'omen in mv data did not nccessarilv follow thesc rulcs. Since the esscntial part of the narrative structure is Complicating acticln (as long as the narrative is reportable), we will see that this structure also applies to a narrative event typical of letter writing of Japanese females in a more simplified framework. Just reading thcir 'narratives' impresses us that some of the events are not so reportable from our point of view. However,, they are reportable for the communicators themselves in their specific ways. That is why they decided to take up this onerous means of cclmmunication. using their time and energy, whether their purpose is merely phatic or one of obligiition. Letter writing is almost always heavily evaluated because the evaluative pclrtion of a narrative indexes this reportabiliry, highlighted by the contextualizing functions of particular SFPs. To take up an instance from the data:
Okutt-sart yo ottee-.tan kuru u,u yoku o-hnnasli o ukttgatte masu ga I ('iroiro guttbutteru wayo'l) tiattte kikuto luratsmete ('Yayoi-son, tanomosltii'l) to kctrtsltin sltite imustt. I 'l rn rtuka rn kuwrtzu' tterut watashi niwa (Yayoi-san ga kuette kuru l) lti su tortoslitni. I Korukt wa .shibaraku taizni dekiru to no koto. lAmeriku de rut koto (etc'.) wtkkui kikusete kudasai ne I fuIattentytutoort. I I hear a lot about you from yclur mother and sister, and I really admire you like 'Y:rycli, great!' when I especially hear that 'she seems to be doing great yn.' For a person like me, wlto is narnrw-sightcd (don't know the world), it is a great pleasure to have you back here. I heard you are going to stay a while this time. You must tell me things about America and etc. ne. I am looking firrward to seeing you agaaaaainyo !!! Also, a topic sometimcs consists lust of a few clauses. that are either Complicating action or Evzrluaticln.
Korto 'birtsert' kuw,ctE rau. I Okkuu gu kutc kite ku'etu no. I Moo' desho. Don't you think this writing pad is cute? Mom b<lught this for me rro. [t' s 'so-so'. don't vou think'/ We see frclm these examples that vast background knowledge is shared, and much of the Abstract / Orientation, Result and Coda is simply presupposed, thus /i\ (4) rendcring the content a bare sequence of actions/events and atfect, mostly consisting of brief Orientation, Complicating action, Evaluation, and omitted Resolution and Coda -the skeleton of a narrative. This is roughly what most of the topics comprise, and this makes it reasonable why onc topic on average consists of only about 7 clauses.
The GOLDVARB analysis of the adult population (Table 3 ) demonstrated their distinct distributions for 'Locus of occurrence', 'Direction of address'. and 'Co-occurrence of affective / evaluative devices'. As is evident from the tzrble, trc, yo and yotrc have distinct functions suggested bv the factors of each independent variable. They seem to have functionally complementary distributions and are closely connected with the narrative structure, allowing tbr the structural correspondence between the narrative structure and preferrecl loci of occurrence. Table 4 presents a rough schematization of this correspondence"
First, since ne implies cmoticlnal cklseness and atfective common ground (Cook 1992) , it usually helps to consolidate common feelings toward a narrated event at the end of a topic. ultimately establishing solidarity between the addresser and addressee. It also helps to capture the addressee's attention with its evaluative tone and give a clue to usher him/her into a ncw topic. We could thus say that ne indirectly indexes certerin narrertivc components in the overall structure of discourse (c.f. Cook 1992; Ochs 1992). Sale ware ware mo 28-sai ri twrimaslita ga, I nartka kodomo-ppoi yonee---!! I (Demo Yamada wa korto ttatsu sukoshi ototro ni natta kedo ne!!!) I Demo .fukekomu koto wa rni! I ltsu made mo kimochi wa 10-dai de gurtburoo ne! tsy the way, we have turned 2fl, but we are don't you think'/ (But Yamada (your) has woman this summer ne, haven't you'/) We keep on going with the heart of a teenager still kind of childish yotrce---, become a little more 'mature' don' t have to teel senile. Let's ne.
This common practice explicates the relative higher weight of ne at the loci 'a (topic boundary -1: .56)'and'c (topic boundary *7:.52)', and the significant value at'b (topic boundary: .72)', all of which (especially'b') serve to constitute a ropic boundary (Table 3) . Further, such mutual feelings are most likely to be shared by peers, thus displaying the highest preterence tor 'Level' factor in 'Direction of address', with a weight value of .63. Second, yo seems to have at least two functions: One similar to ne; but with a stronger connotation of the addresser's intenticln, and the other quite different from rtc. As many Japanese grammarians point out, in addition to the emphasized directedncss to the utterance to which yo is attached (e.g. Shirakawa 1992: Kinsui 1993),yo is particularly used when the addresser presents information to which the addressee have not had access. This functional distribution is shown in You know what'J Our president, Mr. Thomas, often asks me about Kyooko (yor) yr,,. saying, 'How is your sister doing'l' He may be thinking of recruiting you tirr LEXIS (the writer's firm). . . . lt is true that there is a possibility that our education-related business is going to develop. Anyway, there are as many ways as you wish (if vou try hard). so you must keep up a good work yo.
Finally, vone seems to be more ambiguous partly because of the paucity of essential data here and partly because of its mitigating function between ne andyo. As Tabie 4 shows, vorte is most relevant to 'Resolution' and 'Abstract / Orientation'. Examples are rare, but typical patterns of clccurrence are seen in (7) and (8): (7) Sore ri sltitemo hataruite mienut deslitu-kke? I Doo vutte kurashite irut daroo I to, soboku rtu gimort grt uttui .sltite, I koo y,utt tto yokei na osewaf -tte iwt desu
YOne.
By the way, do you have a job? I have a simple question about how your family is (economically) getting along. This is like 'Mind your own business!' vone. I knctw.
Toshi o lont ti Isttrete I tuiryokn ga icltiban otoroent yone(e),/ nante, lgtoo mo Sachi to saikoi shite I hurtuslite kita tokoro destt. I Kodomo mo kr,ttoslti 3-sai ni narintustt. I Srrosoro futari-rne o to kartgaete int no destt ga . . . .
'As we get older, we krse physical power most of all yone(e).' This is what we
talked about when I met with Sachi (her friend) today. My son is turning 3 years old, and (my husband and) I am (are) thinking of having a second babv.
Since yone is a combination t'sf yo and ne (see Kinsui (1993) for an explanation of why the neyo tr-trm does not exist.), it implies that the utterance is particularly directed to the addressee and also to her/his intention to share affective common ground: A mitigated form of speaker orientation / hearer orientation and power / solidarity. It is very suggestive that the GOLDVARB analysis demonstrates, despite its low l'requency, a high promoting ettect 'Upward'. (Close attention to the actual use of yone in the data shows that it is always preceded by polite forms such as desa or masu when used to write to seniors. Also, it is mostly used in a consultative or persuasive tone.) On the basis of these data, we could say that yone is mainly used to intntduce a new topic by eliciting addressee's involvement with the consultative tone, and by confirming mutual affective orientation with its atfirmative tone, especially when addressing seniors. So far, I have not separately considered "Co-occurrence of affective / evaluative devices'. The common finding across these three SFPs is that these devices are closely related to the occurrence of the SFPs. At this point I can only say that these devices are most likely to co-occur with negatives, futures, and modals, which Labov (1972:380-1) assumes typically occur at the point of evaluation. They are also syntactically placed at the end of a clause since Japanese is an SOV (subject-object-verb) language, and thus typologically, tense, aspect, and mood come at the clause-final position (if not deleted), accompanied by such devices.
2.6" Comparative analysis of adult and juvenile use of SFP
I will compare adult and juvenile uses of rte,,yo, and yorte in this section. I will look clnly at the 'Level' population from adult and juvenile groups partly because there were not sufficient data from juveniles in the other categories and mainly because Japanese females used most SFPs in that category. (See Table 1 and 2.) The results from the GOLDVARB analvsis are summarized in Table 6 . Affect in Japanese w'onrcn's ktter writing 441
The overall pattern for this'Level'population seems to be almost completely the same as that of the overall adult population (see Table 3 
WEIGHTS OF SFPs BY ADLILT/JUVENILE OR]ENTATION
Gcncrll {cnder prefcrencc is bascd on Sakala (l(191) and This SFP-specific analvsis demonstrates an occLlpation-related and/or age-related tendencv to use particular SFPs among intimates. Adults obviously tend to usc more addressee-oriented, that is, affectively softer and more sociable SFPs (hence. relatively hi_uher pret'erence for ne anrlyctrte, but extremely low preference forlo), including one that smacks of femininitv and maturity (wa). Juveniles, on the other hand, tcnd to use more affcctively stronqer SFPs like y-r, more male-sounding oncs like rrrr and.ra. ancl more t'emzrle ones like rro. charzrcterized by cherishing. (See Sakata 1991. which reve:rled that rro is nture frequently r-rsed than rrc antl.yo by mothers when they socialize children.) As far as these SFPs are concerned, adr.rlts seem to be more norm-conscious and sensitive to societal expectzttions, making use of the SFPs typical of the 'womanlv woman ' (Shibamoto. 1987) . On the other hand, juvenile females' writing is characterized by their use of harsh. male-like. and 'childish'SFPs.
Katakana and its connotation: Katakanization of ne and y2
Related to the manipulation of SFP-specific features by young Japnnese f'emales is the writing system variation in their letters. Traditionally (in a broad sense) there are three types of writing systems: Hiragana, Katakana, and Kanji (Chinese characters). Currentlv, a fourth type is acknowledged, adding Romaji (Roman alphabet) to thc thrcc. (See Note 1 for more explanation clf these systems.) Among the possibilities tirr a writins system switch, the most avidly explclited is that between Hiragana and Katakana. I will loclk below at how frequently the switch takes place and whzrt kind of tendency it represents in terms of 'Direction of address' and 'Adult i juvenile orientation'. l-l/6-t0 r3.fir ,ti6-10 (.5) + t/7-+8 68/7-18
The general picture is evident: Table 8 shows that there is a complete parallel in the frequency order for Hiragana and Katakana with respect to both rre and.yo. This is convcntionallv inexplicable because, if Hiragana and Katakana were used according to what the convention tacitly impels -that is, if Hiragana was used only to write wugo 'wr)rds of Japan origin' and particles (e.g. SFPs and case markers), and Katakana, clnly to trernscribe foreign words, onomatopoeia, slang, etc.
-there should never be a functional parallel like this. The convention predicts ncr rur little occurrence clf Katakana in SFPs. In tact, however, there was a time when Kataknna was used instead of Hiragana as the major syllabary, but that was true before the Second World War and the generation at issue has never had such an expcrience at least in school _sirammar, although they might have heard about it. This phenorrenon suggcsts that writers attach some kind of meaning to a Katakanized expression, and thev p<lssibly exploit it in order trl reflect their sociability and power rclations with the readers. i will summarize in the ordcr of frequency the percentages clf Katakanization out of the tcltal tokens of ne and yo (Table 9) , although it might he speculative to make the following analyses since the number of tr>kens of Katakanized la zrnd yo is small. 
We have already seen that /rc wils most likely to be used by levels and yo. by superiors. If this finding is always the case, this implicit pclwer relationship should also be, ideally, rctlected in the use of Katakanized SFPs. The reality is, however, not this simple. Although the writer's intention is not only manifested by SFPs, of course. but also by rnany other grammatical and semantic features that I have not considcred here, I will particularly refer to the propositional content of clauses to which Katakanized rre and yo are attached. First. Katzrkanized trc can be summarized tcl have a function to augment addresser's 'cherishing' t-eelings toward, and implication of 'cuteness' of, the target addressee. Table 9 demonstrates that a major difference in 'Direction of address'
is that seniors (adult Downward) tend to use Katakanized trc for the sentences that arc suggestions. encouragement, and requests (24.4o/c), which are actions people wrth relative power are often privileged to enjoy in the Japanese society. For instance:
Yukkui kiku.sete ktttlusui ne. 'Why clon't you tell me in detaii ne'l' (10) lvlutu TEL kudu.rai ne. 'Why dctn't you give me a call again ne'l' (11) Jittsei ti clnretli slite ktdasai ne. 'l wish you to have a challenginglite ne.'
(12) O-kuruda ni ki o tsukete oxtgosli kttdasui ne. 'Take good care of yourself ne.'
On the other hand, peers (adult and juvenile Levels) are likely to use Katrtkanized ne more for sharing information, establishing camaraderie, and asking for confirmation of their utterance (21.1% and I 6.2c/o, respectively), which are the most exploited functions of ne intended to enhance 'positive politeness' (Brown and Levinson, l9tt7):
(13) Soclira wu utsui voo desu ne.
'Looks like it 's hctt over there ne.' Kuni1,o5l'ti Kataoka (14) Umare taro sliraseru kara ne. 'l promise I will let you know when (the baby is) born ne.
(15) Asu kara kibwt ga waru katts rt daroo ne. 'l guess he got up on the wrong side of the bed ns, don't you think?' (16) It.stt tti natto re aent n daroo ne(?) 'l rvonder when we can get together again ne, don't you know'l'
(17) Soslitara buka-ppoi ne. 'lf so, it's sort of stupid ne, isn't it'/' Therefore, when Katakanized, ne might most suitably represent seniors' cherishing feelings toward juniors, who are the most likely target of affective attachment. At the same time. peers tend to use Katakanized ne for reciprocity. Each population obviously makes use of Katakanized ne with a different intention. Seen this u'ay, they might have manifested their affect in a two-dimensional framework: One by managing the frequency of use of ne (that is, a horizontal or syntagmatic dimension: c.f. Table 8 ), and the other by manipulating the intensity of affect itself through writing system switching such as Katakanization (that is, a vertical or paradigmatic chorce among scrrpts).
In the first dimension, for example, we could say that seniors are constrained to a more societal norm that seniors should always be staid and not easily succumb to emotional swings, thus using fewer affect-laden SFPs (but more appropriatelv and economically at evaluation points) than their juniors. However, this lack of intimacy can be complemented in the second dimension by relying on emphasis devices such as Katakanization. hence its higher ratio (typically for 'adult downward').
Second, the particle yo gives us a ditferent and more ambiguous picture. Katakanized vo is _uenerally used to intensify locutionary / illocutionary fbrce of utterance and the addresser's semantic intention. When it is used in Katakanized form by peers (adult: Juvenile :36.4: 13.9 Vo),the propositional content is almost always concerned with vivid manifestation of affect. friendly demand / command, and emphasized camaraderie, the cases close to what Brown and Levinson (1987: 94-101 ) call urgency and FTA-oriented bald-on-record usage (e.g. welcomings, farewells and off"ers). (18) Watasli tacli mo okao-satt rti natte ikwt da na-tte omoi mashita yo. '(l say) I thought we are also going to be a mcltheryo!' What is more complex is a juvenile Level category, in which, in spite of their high number of tokens (N : 53), Katakanization ratio is rather low ( I3.9%). lf 'Levels'tend to use a more solidarity/camaraderie-orientedyo, this population could have used the highest raticl clf Katakanization through its emphasis-oriented property, but they did not. I can oniy mention at this point that, in addition to Katakanization, juveniles have many more evaluative devices available than adults have resorted to.6 This might have led to the lower Katakanization raticl.
In the second highest category (adult downward), seniors used Katakanized y'o (29.4c/c) in a different context. Although there are onlv five tokens in my data, four of them tlccompany the sentences that simply infbrm the addressee of events. happenings. and news, creating unequal power relations in terms of knowledge.
(23) Futui tomo oozuke o nonde iru yoostt desu yo.
'Both of them seem to be drinkinq a lot yo, I sav.
(.241 Sutorceto de (daiguku ri) ltaitta soo yo. 'l heard that she entered a university straight lo (: without spending an additional year).'
(25) Iroiro garthntte nt wu yro. '(l say) She is trying hard at everything yo.
(26) Gertki slite (sic) int yoostt yo. 'lt seems to me she is verv well vo.
So far. it looks reasonable to ilssumc that Katzikanization intensifies the encctded meaning and inherent function of some SFPs, but it is also probable that it is often controlled by the writer's aspiration lor sociability, or power, or both" In oul sense, Katakanization is contextual and dynamic, contextual because the writers took into consideration not only age factors but afso, probably unconsciously, attbctive intensity similar to what we see in the choice of SFPs. It is also dynamic partly because it is in some situations unconventional, and thus requires that the writer should re-define her social identity about whether or not she is a norm-abiding person. It also implicitly ref'lects the atflliation to a specitic (age) group depending on the type of addressee. They make situational use of writing style, frequency of SFPs, and ratio of Katakanization, drawing cln the immediate need of identity management. ln sum. it appears that Katakana system tends to intensify the sound image o These inclutle such dcviccs as unconventional punctuation, pictorial signs, sub-codeswitching among indegcnous uriting svstcms, and other form and content related stratcgies. They are discusscd in morc detail in Kataoka (1994) . and connotation of the worcl which was transcribed into the code.7 Seen from this point of view. not only the lexicon itself but also the choice of a certain orthographic code or script can encode particular af-fect through an appropriate channel if properly managed. Borrowing the phrase 'Language has a heart (Ochs & Schieffelin 1989 ),' we can also say that 'Script has a heart, too.' Seen this way, the function of (writing) system switching in our data may be compared to the tense switching observed by some conversation analysts (Wolt'son 1978; Schiffrin 1981; Silva-Corval6n 1983) . They convincingly demonstrate that the switch into the historiczrl present tense is a means of internal evaluation (Labov 1972; Fleischman 1990) in that reporting in the tense allows the narrator to tell the event as if it is taking place in front of the hearer, increasing the modality of the narrative and evidentiality of the event reported.
7 Thit function of cmphasis of katakanizccl form is also verificd by another survey in which I asked scvcral informants to choosc from the two lvpcs of codes (Hiragana or Katakana) one that thcy think is more propcr to present fundamental mcaning and feeling of the designated words (Table A) . The n'ords are all onnomatopoeias rcpresenting sound ('gseigo') and statc or manner (Etaigo '; because they are typcs of expressions most frequcntly Katakanized in Japanese, although not so convcntionallv as, and more subtlv than, the kran u'ord. Herc again, eight words and cight infrrrmants is too small a.sample on *'hich to basc our judgment, but we may infcr from this result that l) informants prcf'crrecl using Katakana for'giseigo'and Hiragana fbr'gitaigo',2) thev used Katakana for implving stronger feelings and emotional states, and Hiragana for describing much iess intensivc state or manner. Iwabuchi (1982) summarizcs thc functions of Katakana as l) intensily sound image,2) special cffcct lemphasis), and 3) intcnsily cncodcd meaning, although he did not provide supporting cvidencc. This perccptual difference seems to bc motivated by distinctive cognitive processes. Hatta and Ogawa (1983) found in their expcriment using the repeated cffcct paradigm in which, when Japanesc words werc prcscnled twicc both or eithcr in Hiragana and/or Katakana, thc subjects proscntcd lower lcvcl of (acilitation for the mLxcd pairs (Katakana-Hiragana and HiraganaKatakana.) Thcy conclude that thcse two types of kana scem to share the common structural features but thcir lcxical representations do not completely overlap. Besides, Hatta (1985) further observc<l large Stroop-effects tbr Kanji and pictograph conditic'rns, whereas Katakana and English conditions did not show anv such effect. Thcsc studies suggest the possibility that [{iragana and Katakana utilize complctely different proccssing mechanisms.
In our cirse, ne, )'o, and yolle seem to have similar contextLlalizing tunctions, but functions clf Katakanized forms are lust beginning to be known.8 At least, we can mcldestly conclude that thcy can visually carry out internal evaluation in cclntexts where the writer wttnts to put some kincl of emphasis, whether emotional or functional. In addition, we can now say that those writers take up the m6st pertinent stance within a three-. rather than two-, dimensional paracligm. They first have a syntagmatlc choice about when and where to use such SFPs in a sentence or topic. drawing on the simplified nitrrative structurc. Second, they have a paradigmitic chotce abtlut what writing r;ystem to be uscd tclr a specific SFP (and also frtr other iexicon). Wc loctked at only fJira-eana-Katakana switch in this stucly, but sgme writers al.so switched between Hiragana and Romaji. (That is, nc, yo, ze, erc. were written in R0man letters just as we see in this English text.) Finally, they represent their historically anij c:ulturally create d reality via their community-based discursivc strategy of how to present themselves in the situatecl disctlurse (Urban 1991). Their interpretation and manifestatign of self is constrained by. and created upon, the backdrop of temporally ancl historic:allv structured meaning of SFPs and writing svstems. We have seen that there seem tcl be stable dominance for the use of ,le across genres ancl ages, but the full-tledged functioning of vo might be more developmental, ancl thus need 'maturation' from thg convcntional perspective. Although I have tencied to emphasize their dislunction, a It;ngitudinal and diachronic follow-up study will help to figure out what properties of SFPs are, ttnd are not. persistent and developmental in orcier to interpret cultural continuity and'macroparallelism' (Urban 1991).
Summary of functional distrihution of ryg yo, and yone_
To surnmarize the disci:ssion about ne, \,o, and 1,one in Hiragana and Katakana, (although thcre were few tokens of Katakanized yone) the firllowing schema ( Figure  l ) emerges in ternts of power / solidarity (and evcn to the extent of 'cherishing') relationship and of sociability orientation of disccturse participants, as far as informal letter writing is concerned. Some of the functions of these SFPs apparently do overlap, hence some expressions used with rle can also imply the same intensity of power ancl ad<Jresser's intention as those used with 1'r.r depcnding on the propositional content. It is hard to decide which sentence is mc''re power-laden or arJclresser-oriented tor the tbllowing czlscs (although in spoken language much of it depends on prclsodic features. which would be prolecteci onto shape, size. choice of siript, tegibility, ancl so frlrth in the written):
8 The fact thal scntencc-final particlcs te nd to clustcr around thc topic/segment boundaries was alst'r trbscncd bv Polvani ,.t i\4artin (l9q)) in their study on Mocho storyielling. See als. Bakkcr (1993) for Grcek particlc dd as a boundary marker, and Hill (1991) for the inieraction berween Labovian narralivc slructurc and tlther pt'rssiblc contextualizing factors such as theme ancl sclfctlhcrcncc in rrtuul uccpinu. q The first sentence implies that the addresser must have been the person with whom the addresser went to the movie or at least s/he knows the zrddressee saw the movlc: A case of mutual knowledge and reciprocity. In the second case, the addressee cannclt be the person with whom the speaker / writer went to see the movie or who the addresser knows went to see the movie becauseyo stands only fbr the addresser's subjective knowleclge and intention, and can never attain full reciprocity. Likewise, r?c cannot fully function in the strongest addresser-oriented and power-related situation. When ne is used in an imperative, it implies a mild order, strong suggcstion, and imploration, but never extreme imperative power like yo. Since nc alu'avs implies reciprocity. it cannot appcar in hare imperatives.
(31) Sttgu kono lrctta kuru dete ike yo.
*Strgtt kono lteya kora dete ike ne. 'Get out of tiris room pretty soon yol*ne!'
(32) Sugu korto lrcyu karu dete itte yo. 'Get out clf this room pretty soon Jo, OK ?'
(33) Sttgu korto lteyu kuru dete itte ne. 'Get out of this room pretty soon ne, will yclu'l'
One thing that is very interesting along the lines of generation gap is that juveniles do seem to usc yo more in a reciprocal and solidarity situations where adults preferred using tte.lt seems to me that this aspect of use of,yo may be one of the causes of the adult-held impression that younger people do not know how to talk /write to scniors, since they tend to take such a use of yo as implying pushiness and challenge to their authority. This is why the functional area of juvenile yo is stretched toward solidaritv and addressee-orientzrtion in Fisure 1.
Conclusion
We have seen young Japanese women's letter writing in terms of their devices tbr encoding affect in the letters addressed to their (close) friends. Their letters were particularly characterized by thc disproportionate incidence of sentence-final particles ne and 1,o, both of which have been suggested to be relatively 'neutral' markers of gender in spoken language rather than specifically 'female', unlike other particlcs such as v)o, no, and te. All of them are said to be much more 'female', but rarely appeared in thesc data. I have pointed out that the contextualizing functions of. ne, t'o, and 7,otte are highly indexical of power / solidarity relations to the extent which they can be connected to such emotions as 'tamiliarity,' 'reciprocity,' and 'pride' of having access to a cryptic code indicative of a certain membership. This aspect of practice was found to be exclusivelv utilized by juvenile writers. The choice of writing system (Katakana or Hiragana) also contributes to the better management of expressed affect. At the same time, a writer can draw on a three-dimensional paradigm of culture manifested through culture-specitlc means of representing affect. rvhich should be a continuing agenda for future study. Also interesting is that the temale writers incorporated in their creation of text several realitics such as age dittbrence, politeness. and the degree of solidarity on one hand, zrnd affective / emotional strength arnd other metalincuistic intentions on the other.
